Appendix: Comparison of the Text-Forms of MT and LXX in Jer 25:1-7

1 The word that came to Jeremiah
concerning all the people of Judah,
in the fourth year of Jehoiakim

the son of Josiah, king of Judah,

that was the first year

of Nebuchadrezzar king of Babylon,

2 which Jeremiah the prophet spoke

to all the people of Judah

and to all the inhabitants of Jerusalem,
saying:

From the thirteenth year of Josiah

the son of Amon, king of Judah,

and even to this day,

these twenty-three years

the word of the LORD has come to me,
and to you

early and again,

and you have not listened.

And the LORD would send to you
all his servants the prophets

early and again,

and you did not listen

and did not incline your ear

to hear,

' Note the irregular feminine form.
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> The form presupposed is infinitivus absolutus QY.

* This presupposes the compressed form of the preposition (W) and the

confusion of the letters 22 and 3 either by a scribe or the translator.

LXX

‘O A\dyog 0 yevopevog mpog lepepiav

i avta Tov Aaov Iovda
&v 1@ €tel TO TeTdpTW TOD Iwakiy
viod lwoia Bactréwg Iovda,

Ov é\dAnoev

TPOG mavTta TOV Aaov Iovda

Kal TpOG TovG KatokodvTag Iepovoainp
Aéywv

‘Ev? (= 2) tplokaudekdtw €tet Tod lwoia

viod Apwg Baothéwg Iovda
Kal éwg Thg fuépag TadTng
elkoot kal tpia €t

Kal EAGANoa TPOG LUAG
OpOpilwv kai Aéywv

Kal aéoTeAAov (= MTOWRY) oG DUES

ToVG S0VAOVG MoV (= *T3Y) TOVG TIPOPHTAG

6pBpov anooTEN WY,
Kal ovk gionkovoate
Kal 00 TPOCETXETE TOIG WALV DUV,

The word that came to Jeremiah
concerning all the people of Judah,
in the fourth year of Jehoiakim

the son of Josiah, king of Judah

which he spoke
to all the people of Judah
and the inhabitants of Jerusalem,

saying:

In the thirteenth year of Josiah
the son of Amon, king of Judah,
and until this day,

twenty-three years

and to you

rising early and speaking.

And - to you

@ servants the prophets,
sending early,

and you did not listen

and did not heed with your ears,

4 Note the irregular verbal form. The form suggested by the parallel cases is
imperfect consecutive, which is also to be presupposed behind the Greek for-

mulation (against Stipp 1994, 113).



5 saying,
Turn now everyone
from his evil way
and from the wickedness of your deeds,
and dwell in the land which
the LORD has given to you and your
forefathers forever and ever;

6 and do not go after other gods
to serve them
and to worship them,
and do not enrage
with the work of your hands,

and (I will do|you no harm.

7 And you did not listen to [me),
says the LORD,
in order to enrage
with the work of your hands
to your own harm.
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Bold face marks differences in text-form.
Red letters highlight the changes of the MT.
1st-person forms are enframed.

Aéywv saying,

AmooTpA@nTE EKACTOG Turn, each of you,

4o TG 680D avTod TG ToVNPAG from his evil way

Kai &nd T@v movnpdv émtndevpdtwy bu®v, and from your wicked doings’,
Kai KatoknoeTe €mi TG YAS, 1S and dwell in the land which
£dwka (= "NN1) dUIv Kal TOiG TATPACLY VPOV to you and your forefathers
A’ ai@vog kai £wg ai@vog: forever and ever;

ur) mopeveade omiow Bedv dANoTpiwv do not go after alien gods

To0 JovAevely adTOoIC to serve them

Kal Tod TPOOKLVELV aVTOI, and to worship them,

Omwg pn mapopyi{nté pe lest you enrage

¢V 101G €pyoLg TOV XELPDV DUV with the works of your hands
t0D kKakdoa (= ¥119) Dpdg. to harm yourselves.

Kal OVK AKOVOATE HOV. And you did not listen to .

Bold face marks differences in text-form.
Italics mark free translation.
1st-person forms are enframed.

5 The Vorlage probably corresponded to the MT, but the translator misinterpreted
the noun “wickedness” as an adjective attribute.
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